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Polonya asıllı Fransız şarkiyatçısı.˜ ™

Polonya’nın Lublin bölgesinde, Kor
chow’da Alman asıllı Katolik bir ailede dün-
yaya geldi. 1828’de önce Varşova’da Sâmî 
dillerde, sonra Berlin’de Doğu dillerinde, 

özellikle Sanskritçe ile Arap ve Fars dilleri 
ve edebiyatlarında iyi bir eğitim aldı. Ayrı-
ca Rusça, Almanca, İtalyanca, İbrânîce ve 
Eski Yunanca öğrendi. Ülkesindeki siyasî 
ve toplumsal olaylara ilişkin yazılar kale-
me alan Kazimirski, Rus Çarı I. Nikola’ya 
karşı  başlatılan 1830 ihtilâline katıldığı 
için 1831 yılında ülkeyi terkedip Fransa’ya 
iltica etmek zorunda kaldı. Burada Polon-
yalı mülteciler için bir dernek kurdu ve 
dergi çıkardı (1836). Siyasî faaliyetlerinin 
yanında École des Langues Orientales’de 
(Doğu Dilleri Okulu) eğitimine devam etti, 
1833’te Société Asiatique’in üyesi oldu.

1839’da Fransa Dışişleri Bakanlığı’ndaki 
Doğu limanları (Échelles du Levant) bi-
riminde bir yıl çalıştı; Osmanlı Devleti ve 
İran ile diplomatik ve ticarî delegasyonlar-
da mütercimlik yaptı. 1851’de Fransa Dı-
şişleri Bakanlığı’nda mütercim-tercüman 
olarak çalışmaya başladı. 1843-1858 yılla-
rında Société Asiatique’te çeşitli görevler-
de bulundu. 1858’den itibaren Fransa İm-
paratoru III. Napolyon’un özel mütercimi 
olarak görüşmelere de katılan Doğu dilleri 
sekreter-mütercimliği görevine getirildi. 
Farsça’nın yanında Arapça ve Fransızca’yı 
da iyi bilen ve bu dillere ilişkin ilmî eserler 
yayımlayan Kazimirski, yazdığı eserler ve 
yaptığı çalışmalarla etkisi günümüzde de 
devam eden şarkiyatçılardan biri olarak 
kabul edilir. 1886’da emekliye ayrıldık-
tan birkaç ay sonra 22 Haziran 1887’de 
Paris’te vefat etti.

Eserleri. Kazimirski’nin en önemli ça-
lışması, ilk defa 1840’ta Le Koran adıyla 
yayımlanan Fransızca Kur’ân-ı Kerîm ter-
cümesidir. Daha önce yapılan iki Fransız-
ca Kur’an tercümesinden ilki André du 
Ryer’in (ö. 1660 [?]) hazırladığı ve 1647’de 
Paris’te yayımlanan L’Alcoran de Maho-
met, diğeri Savary’nin yayımladığı Le 
Coran’dır (Paris 1783). Kazimirski’nin 
çalışması, Arapça aslından Fransızca’ya 
yapılmış üçüncü Kur’an tercümesi olup 
öncekilere nisbetle Arapça aslına en sa-
dık tercüme sayılır. Tercümenin 1840 
tarihli Paris baskısı, Kazimirski’nin son 
kontrolünü yapmadan yayıncıya teslim 
ettiği el yazmalarına dayanıyordu. Daha 
sonra tercümesini iki defa gözden geçi-
ren Kazimirski, 1841 baskısında önemli 
düzeltmeler yaptı, metni dipnotlarla zen-
ginleştirdi, giriş kısmına Hz. Peygamber’in 
hayatı ve İslâm dinine dair “Notice biog-
raphique sur Mahomet” başlıklı bir bö-
lüm ekledi. 1852 baskısında daha da 
genişlettiği ve bazı düzeltmeler yaptığı 
bu giriş bölümünde Kazimirski, İslâm’ın 
evrensel bir din olmadığını, onun Araplar 
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için kurgulandığını, Kur’an’ın kendi içinde 
belli bir düzeni bulunmayan, bütünüyle 
Peygamber’e ait bir derleme olduğunu 
ileri sürmektedir. Kazimirski’nin 1844’te 
İspanyolca’ya, 1880’de Rusça’ya tercüme 
edilen Kur’an tercümesi, Muhammed Ar-
koun (Paris 1970) ve Maxime Rodinson 
(Paris 1981) gibi uzmanların takdim ya-
zıları ve notlarıyla birlikte Fransa’da birçok 
kez yayımlandı.

Kazimirski’nin ilk çalışmalarından biri 
Kırımlı Seyyid Mehmed Rızâ’nın (ö. 1756) 
Kırım Hanlığı tarihine dair es-Seb‘u’s-
seyyâr fî ahbâri mülûki Tatar adlı Türk-
çe eserinin kısmî tercümesidir (Précis de 
l’histoire des khans de Crimée depuis 
l’an 880 jusqu’à l’an 1198 de l’Hégire, 
Paris 1833). Kazimirski’nin Türkçe’den 
Fransızca’ya tercüme ettiği ve Journal 
Asiatique dergisinde yayımlanmış başka 
yazıları da vardır.

Önemli bir sözlük bilimci olan 
Kazimirski’nin Fransızca-Lehçe (Diction-
naire français-polonais, Paris 1839) ve 
Arapça-Fransızca (Dictionnaire arabe-
français, I-II, Paris 1845-1860; Kahire 
1875; Beyrut 1944) sözlükleri önemlidir. 
Ayrıca Farsça diyaloglar, dil bilgisi ve söz-
lükten oluşan Dialogues Français-Per-
sans: Précédés d’un Précis de la gram-
maire persane et suivis d’un Vocabu-
laire français-persan adlı bir eseri vardır 
(Paris 1883). Binbir gece masallarından 
seçtiği bazı hikâyeleri Fransızca tercü-
meleriyle birlikte ¥ikâyetü Enîsi’l-celîs: 
Enis el-Djelis ou Histoire de la belle 
persane. Conte des mille et une nu-
its (Paris 1846) adıyla yayımlamış, Sa‘dî-i 
Şîrâzî’nin Gülistân’ını Lehçe’ye çevirmiş 
(Paris 1876) ve Menûçihrî-yi Dâmegānî’nin 
(XI. yüzyıl) Farsça divanını tercüme etmiş-
tir (Paris 1886).
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